
ВиКИй ТЕАТР ОПЕРЕТТЫ.
ОбСуЖДеНИе КОМИЧССКОЛ опору КОМПОПНТОра ЫЕНШ1НА

а ДВЕНАдДОлЯ Ж>ЧЬ*.

15 ноября 1938 гона.

Цродседательстяует - тов.АЛЕКСАНДРОВ- директор Театра.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Давайте высказываться.
ПЕДТОр. Это не оперетка ,а комическая опе­

ра 1 •
В общем кратко ьоХно скапать •"ак .что на 

Миня это upon в вело превосходное впечатление. 
Это во всех отношениях превосходное сочинение. 
Л ни могу судить о диспропорции или пропорции 
мелду текстом и мувыкол. Вч говорили о двух ча­
сах мунчки и одном часе текота. do. дело не 
столько в этом. Отдельные номеpa.например номер 
с толедскими клинками - слегка перетянутч.цо 
об этом говорить нельзя. Это в процессе хкх-мпхк 
репети ч1*о 1 to i работы ьо.’ъо будет сделать. Ну— 
ачжальнчЮ язык очень яончй.но поро! не очень 
легкий.потому ч—о есть бесчисленнее модуляцион­
ную отклонения, да же в самых!» простых Beiupx. 
Когда была песенка шу^а.то мне она покислись 
очень легко1,нО интонационно очень трудно Л.Ид— 
тонацип очень трупные .Напев и п арии и гер тога 
приятно обрамляет вол пьесуЛ'д, идет вопдеФкак 
лелт-ьотив. это вполне естественно. Это и в 
увертюре есть?

ш£ л ШИН. Не-.
КЕлТОР.Это вполне понятно и получается hOj 

_ «ллп-п л f ясно л напеваю-



сть» и никоторыми весьма трудными и сложными 
интонациями.

Пне приходилось беседовать с Нач-ком мувн- 
ка ль но го управления Комитета по ислам искусаю,» 
он говорит,что велича Витя задача нашего времени 
заставить наших оперных актеров лучше разговари- 
вить и опереточных актеров петь более трупные 
веи?1. С это.1 точки прения произведение играет 
педагогическую роль,но в некоторых местах при­
дется поступиться музыкальном изощренным вкусом.

Это было бч все таки очень благое дело.дто мое 
глубокое убеждение.

ШУКШИН. Зч считаете трудным для исполнения 
иди для восприятия? Если для восприятия,тогда 
нужно менять,если для исполнения - пусках трудят 
ся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ. Для широких кругов это трудно 
и для восприятия.

КЕщТОр. Вообще говоря ,ьузчка превосходная. 
Совершенно яркий законченный спектакль, который 
имеет абсолютно все права на существование и я 
уверен,что не только в Москве.

НЕЧАЕВ. I вполне согласен прежде всего о 
тем положенкем,ч-о зто превосходная музыка, 
очень яркая,что здесь ес*"Ь просто замечатель­
ные моменты,как у Мадаолио. Это просто прекрасный 
образ, do я могу согласиться с некото чми замеча 
ниямт: ,что трудности ес-ъ^но не настолько,чтобы 
®то было бч непреодолимо. Конечно.мохно прео­
долеть



■7 слушал один раз,и несмотря ня то,ч*"о Фортепиа­
но играло л учше ,ч©11 ты сам играешь /обращаясь к 
т.Шеншину/,но в то же время два момента бесспор- 
пч. Ты пополнял,а пианистка играла и не было 
достаточного единства иля восприятия сегодня. Эт 
и./хне учесть. Некоторые моменты,которые каэвлоо 
бы не так доходят ,они,когда исполнение будет

д ано по настоя щену,будут восприниматься. Это 
для меня совершенно несомненно.

CoBupisuxino пропал предпоследний хор,который 
у тебя получался хорошо.Э-о хор • кд^йнками.Он 
великолепен. Когда ты олм играл,коряво играл, 
но сжимая все динами чески, ты давал вещь по насто. 
щену.

У меня есть скорее вопражения,которые я 
1-0во рил раньше и подтверждал селчао,1то дует 
Оливии с ВиолоА.^от это кажется длинновато, 
не знал,когда будут петь голоса,то н.б. это 
будет не так со сцены. Сейчас сто производи"' 
впечатление растянутости. вкусом и 

Сделана эта пмць безупречно,с пре .-ясным
чутьем с цены, голосов. Все это замечательно.

Но должен Сх4аватъ,что это не совсем коми­
ческая опеоа.

ВО С ГЛ АС. Ли ри к о -ко мп ч е с кая ’ 
ВОЗГЛАС.^Х^*7^ • 

НЕЧАЕВ. Эт& среднее между опереттой и ко- 
мическол оперой.Для нас это страшно ценно. Это 
очень высоко поднимает культуру оперетты и за­
ставит опереточных нртис"ов как то почувствовать
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что можно пе^ь очень хорошую музыку и она мо­
жет бы^ь трудная» И это большая заслуга помимо 
либреттиста и композитора»

Вот все ,что я хо*сл сказе-ть»
^СЗГ.ЛАС. Хорошо ,есл и бы аекспироледы выскя- 

зались»
ДНИВМЛ’ПВ»
Я должен заявить,что совсем не музыкант и 

что музыкальная часть,в которой так хорошо 
раейираются товарицЕ«,для меня в значительной 
мерь остается таким двор дом, в который я не 
очень вхож. Но,как ди л.~е та нт, как зритель более 
или менее культурный,как человек,который любит 
тот источник,иа которого вы вместе с либретти­
стом питал сь, - должен сказать ,ч*о и на меня 
все ,ч"О я слышал.производи~ великолепное впечат 
ление. Овна иеся зачерпнуть у Шекспира его тему 
его великолепный оптимизм,его жизнерадостное 
восприятие мира,все это подать на сцену,которая 
нс очень привыкла к *пкому великолепному матери) 
лу - это мысль просто чудесная! И совершенно 
правильно говорили товн pniqr ,тттс нашу оперетту 
это поднимет на много ступеней выше.И публику 
на iy научить переходить от восприятия оперетты 
на восприятие более высоко* музыки,м»б. в дру­
гом здании,я м.б. по примеру вашему и в этом 
з па ни и»

пасмо лько мне доступно понимание музыки и 
текста,и умаю,что все это сделано в высокой сте­
пени о хорошим чутьем и вкусом. Не могу,конеч~_ 
но из Вадеоо Чудесного" исп олнения/смсх/ понять
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всю красоту,которую ъу8 4$дап*?4 поняли,? отдельных 
номерах сольных.Но ансамбль,хоры,балетние номера 
- вое это доходило великолепно и я просто радо- 
К1лся>ч"'о ЦЮкспир при переложении на мувыку полу 
ч потея в таком великолепном дуг шкальном истолко­
ва ни и •

1 думаю,что для нашей оперетты это великолеп­
ней рубек,после которого она д.б. перейдет к 
какому мате риалу,и для нашей публики это б уде* 
чудесный воспитывающей и хорошо воспринимающий­
ся спектакль.

ЮРОЗОВ. Когда я приступил к премию текста, 
то я относился с мрачным чувством.Над этой 
вещью "деннадцатая ночь,я долго синел на семина­
рах,хорошо гнаю английские тексты.С некоторым 
чувством неприязненности я начал читать,® когда 
прочел либретто,то просто откровенно скаку,как 
буду откровенно говорить о всех минусах и плюсах 
что это блестящий текст,который блещет живне- 
радос^нос^ью и талантом.

Минусы я считаю вот какие. Скажу прямо’ 
de выделен в тексте и соответственно в мугчке 
м?а льста^овски л фон в достаточно л степени. Бельч 
просто принижен до пьяницы. Ста арвя передав* по 
существу от йальволпо...Здесь *олько пьянство,® 
«йене радостность,солнечная сторона сэра Джона 
Фальстафа,в которую уходит большое народное твои 
честьо Англии - этого ucT.il следовало бы как-то 
еще больше жизнерадостности ,больше Фальстафов-
ского тона дать.



6

Я говор© очень бегло! г'браз Марии - замечатель­
ный образ.это но строптивая ,п это причудница, 
она только веселая.обычного с,у бреточного весело­
го типа.Вен Дкояоом таких причудниц «рисовал мно 
го. Это также могло усилить Фальетафовеки л фон.

Большим плясом либретто я нахожу,ч^о э^а 
вещь "Злизнецч".здесь ведуирм мотивом являет­
ся эта тема и с больним тактом написано на тонн 
Шекспира.Это тем более хорошо .что сейчас по ре­
цензия м на "Двенадцатую ночь" Шекспира мм ви­
дим,как советский зритель с особенным интересом 
следит за судьбой Виолы.

В рифмах есть некото пей известней молве рн, 
которч| может психологически подейотвовя*ьt- 
*не веста" и "протеста"... Это просто не нужно.

Теперь о музыке.Л абсолютно ничего не по­
нимаю и поэтому могу говорить нахально.../СМЕХ/ 
I буду говорить,как просто< зритель.Получилось 
сразу "'акое впечатление ,ч то музыка пулов ня 5000 
тяжелее.чем текст,и эта диспропорция внутренняя, 
с"'плистическал .далеко не всегда доступна. Не 
думаю,ч^обч это бело потому,ч^о на рояли игра­
ли. Л всегда прослуиивнл на рояли и рояль меня не 
отпугивает. Мяльволио - вышел, колыбельная - 
вышла,песня Тоби - вмяла...А масса мест как -то 
тяжеловата.М.б. ия—аа тяжести музыки совдастоя 
впечатление длиннот,чего в тексте нет. Музыку 
нужнв как-то облегчить. Скажу грос*о,как яри 
тель,она во многих местах мало доступна. Музыка 
гораздо тяяее тексте.'

4



Музыкальные красоты я просто не могу оценить,как 
с а пилли ст.

ЧнйОдДхАО В»
поели беглого прослушивания *рудно гово­

рить.Хочется самому п роиграть ,изучить, посъотрет: 
партитуру.бдесь нет увертюры^микоторых оркестро­
вых номеров,Можно говорить только о беглом 
впечатлении,без сознания полной ответственно- 
с-тк за свои слова,

1 шел сюда с некоторым г рек убеждением, Шекс­
пир путл* Интереса были высказывания шекспиро- 
логов. 1 рад ,что они ни считают профннированием 
щекспира ©то произведение,из-за превращения в 
оперетту.

I боялся текста! Н ни знал,кто а» тор текста 
“Двенадцатую ночь* не уложить целиком не музы- 
ку,особе.1но о/переточного типа, do я получил 
очень хорошее впечатление ,не смотря на некоторый 
страх святотатства, I говорю с тексте. I не 
«юмдетелтныл сукья.нр здесь сочный,колоритный, 
увлекательный текст.

Что касается музыки ,""О она показалась очень 
интересной и вполне достойной. Гармонически 
очень сложная.Модуляиии действительно изо­
щренного вкуса.но мне не йокн:?ллось,пто есть 
длинноты и не показалось,что музыка отстает. 
Тяжелое исполнение,нб в обиду будь сказано 
пианистке,вернее тяжелыл исполнитель..•/СУЕХ/ 
И тембры ни те! Когг.а мы услышим в оркестре,то 
тяжеловесность аккордов пианино расцветится кра-
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скани» Miccn с*руннчх момен*ов,которче иначе 
зазвучат я оркео*ре.Не думаю,что есть диспропор­
ция нагрузки.Десомнонно,ч*о музчкн трудна и для 
исполнителе й,г для слушателе X .11 ^а в А, Г, что 
трусам для исполнителей.

ВОЗГЛАС. За это деньги получаю*!
ЧСМОдАйПВ.‘ Они должна приплатить,потому что 

квалификация повчси*ся.
Тут много мелодических элементов,но молоди' 

ческая линия серьезная,есть много речитативов.Он! 
создаю* впечатление некоторой длинно*ч,но нужно 
иметь ввиду,что здесь ич не имеем ни оркестра, 
ни вокалистов,ни актеров... Сели будут эти элеь 
менты,тп влиннотч/которче мне показались такими/ 
совершенно исчезнут.

Что касае*оя восприятия зрителе Я,то местами 
пожалуй оно * руд нона *о ,но не вокальнчй яэчк,а 
оркестровчя. Сели оркестр букет с линк ом мешать 
слушн*елям ,буде* мешать слушать певцов,то яри- 
*ель будет серди*ься.

ШЙН1йИН.-Этого не будет’ Очень ле гкая ,проврнч 
ная оркестровка.ЧйЙОДАНО'В.Ёоли оркестр не будет мешать,то 
некоторая часть слушателей просто не уелчшит 
оркестра,а кто уелчшит,*от найдет много интерес­
ного. 1 не знаю,как ие краски оркестровче ,тут 
требуется очень богатая оркестровка. Я мало 
знаю оркестровую композииию,но при красочных 
богетчг тембрах оркестра - эта грузность исчез­
нет.

Лично я,пока что ни усматриваю непоататкозн
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Я Л умаю,что это будет очень полезно в смчсле 
квалификации и артистов»и зрителей.

Модуляций стройно ЬнОГО ,НО с диугой 
сторонн нет надуманной какой-нибудь трюкаческой 
гармониик »нет того^что мч назчвлск формализмом, 
^чень ясная мелодическая линия и сложная гармони* 
зация и прт; красочности оркестровки это не страш­
но.do "олько .нужно при исполнении очень слепить 
за пропорцией звучности оркестра ,с пени,™ когда 
мч уол’П'П*м г»*"у вещь в какой-нибудь черно во t 
репетиции,то можно будет больше сказать конкрет­
но.

Цока что можно приветствонл-ъ<‘
Это действительно не оперетка в том смысле, 

как мч понимаем.название "лиргко-комическая 
опера* - несколько пр “енциопиое.а "комическая 
опера",как пошзчвае^ история включает обилие 
лирики.Это название историкескис,очень почтенное 
названии и вполне идет к стилю э*"ого произведение 

LiluPttEddBF Ч. У меня ес“ъ тнкол вод рос.Как 
ъч считает^ - правильно ли название "Бливне цч" ,а 
не "Двенадцатая ночь*.

ГРОУГ’Б. это не "двенад-пн-ня ночь’’.Вольтой 
жкхяху тпкт,что вч даете другое название.Это 
получается очень интересно.наследие Шекспира 
громадно! Почему же вч не имеете права ввя-’ь и 
использовать.Цели назвать "двенадцатая ночь",то 
тогйч нужно поверить о том,что это - "двенаа- 
□атая ночь*.
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Замечательно остроты оделаны.Если можно так 
сказать , здесь есть ’’"'ехноло гия • Шекспира,

ВОЗГЛАС» Здесь три *ц|* - Шекспир, Ше рте не ви ч 
к шеншин*/СМЕХ/

ШЕРШЕДЕВИЧ. А у меня даже совпадение "В.Ш.1* 
д^.1ВЕ./ЕГОЗ. лстоте,сделалте вместо Цезарио 

- ЧезнрИо.Так будет больно по итальянски* 
г Р0 3Г-В.Привыкли к Це парно*

ДМИВЕЛЕПИВ.Если от лотинского,то тогда 
Ц&ЗПрИ ус *

ШЕЕмЕнЕВЧЧ. Здесь как только букет сочета­
нии с буквой *с”,то это "СЧ" очень -рудно будет. 
"4й вообще трудная буква* .он могу переменить, 
не жалко! . <

JliiF’ ВЭКИ.!• I немножко л>бло Шекспира .лоблю 
музыку и а^м^э;;н%о зритель.С этих точек зрения я 
и хотел бы сказать несколько слов»

Меня не вугоет трудность музыки,равно как 
е е гарь о низация и с ложное ь мокуля пио иных хо- 

доь. Думал.что нет никаких непреодолимых труд­
ности й,прони престол непривычки для певцов вообщ 
и в частности и ъ особенности для певцов опе- 
рет^ы» Это как раз ни пугает, думаю,что и зри те л 
воспримет музыку и не будет она грузно звучать, 
кнк сегодня из-за ударности и нет руме н""® .назойли­
во вдалбливание го ъ уши - где должна быть ванти- 
лена,певучесть. Музыка очень доходчивая•И либрет 
то мне очень попрали лось. Должен оказать ,ч"*о я 
его ни читал,слунал только сегодня. И хотелось 
бы прочесть.думаю,что либретто гделано тактично.
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должен согласиться
синтеза здесь нс

ОПОрУ’’""Ч

Serb
смотря на

Прав Михаил Михайлович.что лучие назвать 
но "Двенадцатая ночь"...

ЫйРШЕНЕВИЧ.'Даке в договори не на в вина - 
"Двенадцатая ночь".

ЛИ ТО Виты, следовало боя-ься ,как бч не 
вышло конфуза.камуфлета.de тем на менее,отдавая 
ведовскую дань восторгам от музыки самой по себе 
и либретто самому по себе,я 
с Михаилам Михайловичем.что
ощучпешь ,не оц.уцпопь абсолютно стилвояо еш- 
ствб.Цо чувствовалось т. мурчке улыбки .жизнервдост 
ной улчбки.а это свойственно г. Шекспиру и театру 

обязательно, 
известней реализм в первом акте.не- 
мможество тончайших лирических мест.

Это дает впечатление о сложной гярмонива иии 
неожиданных ходах.Мне.как музыканту.это ничуть 
не неприятно.do.повторяю.будучи приложено это 
к другому тексту,это звучало бч лучше. J меня 
все время ощ./чение такое .что текст идет в стре­
млении взорваться фейерверком,»! музыка его в 
рамки втискивает - построже.построже,Ыершеневич! 

Такое оцучрние у меня есть.Это не ои^уьрнке 
малокровия.Музыка полнокровная .интересная ,но 
с”" и левого епинс^яя здесь не ощуррешь. И здесь ли 

те«*"ра 
задача ,ч*"обч в про лессе работы над музыкой 
облегчить мурчку? Думаю.что нет’ Это не 
уда от ся! О на о р га ни ч на ’

ПРВдиЕДАТаЛЬ.Кое-что придется 1
ЛИТОВСК1-Ы.0 частнос,"ях я не говорю,© кое-чт<

%25d0%25ba%25d0%25be%25d0%25bd%25d1%2584%25d1%2583%25d0%25b7%25d0%25b0.%25d0%25ba%25d0%25b0%25d0%25bc%25d1%2583%25d1%2584%25d0%25bb%25d0%25b5%25d1%2582%25d0%25b0.de


Я говорю о целом! В целом он?' остается тако Л же. 
Э"*о Рубек для тея-ра оперетты,когда будет вообще 
хорошая музыка и хорошо будут петь» I давно не 
был в театре оперены. Так ли хорошо поют сеАчлс, 
как разговариваю^? Нет ли этой диспропорции? 
Во воякой случае.задача пля певцов очень труд* 
ная .не только для певпов .квалифи пированиях на 
ло гко Я м у® чк о, ня ле гко i ■. жп нтю о п е ре т т ч, и о и д ля 
певцов сравнительно больших опернчх ':юрм. Целый 
ряд мест очень труден» Но эое это меня не 
снустает.

Заканчиваю! Поэто яю.что единства я не оиу- 
щао.Ряи номеров очень хорош,но «же лучстие но- 
мера с точки зрения жизнеравостноо"*и и эеоцио- 
нальнооти.страстности /может бчть это мое личное 

РО с 
суб*ективноо омущение/но я не принимаю в 
шекспировском колче•

Чтобы вполне судить,надо взять клавир,по- 
про бовнть,пои грать!

КЙГУ31Ш» Самое правильное определение - это 
несло т.дживелгова,что очень хорошо,что театр 
взялся за Шекспира ,ч то б ч передать его жизне­
радостное восприятие мира,стекепировсксе восприя­
тие мира.иекспировских люпел,шскспировскоа сре­
дн.

G это Л точки зрения нужно подходить к оцен­
ке ъузчкн,к оценке текста,к оценке будущего 
спектакля.

К чему обязывает природа оперетт ч,при рода 
определенного жанра. Все таки э"ю театр опереть



Очень важна думать .как воспримет ври- 
таль. Зритель приходит в тоя*р,4*064 услчщять 
музчку.которая легко поддается восприя-и ю.кото­
рая рождает определеннче хианернпос-нче имели, 
настроения.чуротва и т.г.. И поэтому.если нувчка 
представляет трудное-и для восприятия зрителем,® 
это очевидно будет -ак.пото!-у что здесь мч слчвгвл 
вчеклзчва.чия очень квали^ицировяинчх зрителей, 
вчоококультурнчх зрителей,если для них музнвд 
трудна,то ряпово t и-и^пль будет ее воспринимать 
неизмеримо "•рудное.

Чтобч подтверди"ь мчель Михаила Михайловича 
s диспропорции между текстом и музчкоЙ,хрчу 
обратить внимание и»* о^дельиче куски.Возьмите 
шотландскую песню.Пна воспринимле""ся очень легко, 
хорошо,приятно.чувствуешь мелодию .ощуцр ешь ее ,и 
зритель н. б. петь будет. Возьмите арию Мельволио, 
возьмите трио. )*о все в полной мере совпадает с 
блестящим ’"екстом - пдесъ я согласен с товари­
щами - *евстом . Шериенев’лчг. Возьми"*® песню - * - -г
"В мире жил один бедняк* - прекрасная мелодия, 
на стон нее сходятся* но сноти",е - *Эхо*. Де йстви 
только - текст вамечате.пьнчй,а возьмите музчку' 
Л ждал с нетерпением вуэчки.но когда услчшал.’"О 
почувствовал,тт о впечатление бчло от удачного 
бло с тя r;o го те кота Ше рпе не виче.

Должен оказать ,* о вя. он щи.о теке*е ’ И имел 
счастье или несчастье - читя-ь спин ив вариан­
тов либр-з*то.н’о^орчй гроивьел на меня очень не-^ 
приятное впечатление.
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Название ,кахстся; -•Двенндцатая ночь*1 И у меня 
и j многих возникла серьезная тревога за спектакл 
U должен сказать .ч*" о работа.которая проделана 
Шершеневичим сейчас - просто замечательная. Этот 
текст настолько вырос.и я в некоторых отрывках 
искал,где Шекспир и где Шераеневич. Просто при­

нимал некоторые куски Шервене вича ян куски 
Шекспира,Это результат большой работы Шсршоневича 
И надо отдать должное театру,он много поработал.

И это** текст совершенно нсранним в первоначаль­
ным текстов.

Чего хотелось бы? Той искроме ”пости .ко^о рая 
ь с"*ь у Шершеневича в тексте,не"' в ну?чке.Хоте­
лось бы,чтобы все картинальнче места.все карди­
нальные аржи,ч”обч они были бы на уроне того 
же трио или песни "В мире хил опин бепняк%илЕ 
той же песни "Посвящаю вам"... Это не вызывает 

сомнений. Произведение хххх создает приятное 
хорошее впечатление.Соне реенно правы товарици .ко­
торые считают.ч^о этот спектакль повысит т- значи­
тельной мере культуру актера * те© *ра. Э-а рабо­
та очень значительное явление в театре, ’то 
поднимает его культуру.

Уровень музыкальной культуры этого произве­
дения также достаточно высок.но. я чувствую,что 
в средствах конновиторе "ъ час^и.которые пгоизве- 
пят на нас и на некоторых "*оня пищей тяжелое впе­
чатление .которые являются грузнымиекоторме гово­
ря"* о диспропорции .мне кахе-ся ,ч"*о в сред«т ех 
композитора довести их до такого уровня.на кокоре
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должен бч*ь весь спектакль.И с этол точки зре­
ния ,я внопу такое предложение.Если есть воз­
можность ,если э*"о нс расходится с воззрениями 
компо8Итора ,если есть возможность честь номеров 
как это называю»* в one ре**е .тяжелых отрывков ив- 
ьннить/пи скажу общую фразу - облегчкть/,если 
есть эта возможное*’, о •"о t точки зрения,чтобы 
оде.-© ть это более доступным для усвоения ,то 
это следовало бы сделать. Очень желательно,когда 
зритель сам начинает печть то,что елчши* в теат­
ре. Оперу надо слушать десять раз,а после 
оперетты через час ее поют.И я чувствую,что это 
в средствах композитора,и театр» поступил бы 
правильно ,если бы еще продолжил Звою работу над 

впечатление 
музыкой в *ой части,где ом»« производит тяжевтд, 
како Х-*о диспропорции между легкостью текста и 
музыке й,в тех местах,где т.Литовских усматривал 
разностилье.Это тяжел«я вещь для спектакляя. 
Это обязательно необходимо исправить.

Ло* к чему овопиттоя мое впечатление , хо^я 
общее впечатление от музыки,не в связи со спек­
таклем ,конечна, хорошее w как от хорошей музыки, 
культурной,интересной,сложной. И поэтому я пред­
ложил бм,и м.б. присоединились бы и *.т. из 
шекспировадов,пересмотреть ряд отрывков ,"*ем бо­
лее ,что музыкальных шекспировских спектакле X 
давно не было.

ЯОоГЛниЫ.Шли такие спектакли!
НЕГ/ЗИЦ. Композитор должен взять эа эту 

задачу,и театр должен помочь выйти с честью из~ 
этого дерзновения



o-h*нойо-айоиоя о эдориб V ондоэнаоо a owuaod 
ndoipedou oirnp HOiou он*ияьаАч ©ci^Hud онпоиинн or 
-ap одд«1риг идоу •игэдэпиао чдоэ Анэн*aonrujAd 

и ujAdv jAda игпаидйАпо очьодидоов ммои*эдо 
-эна ure идорнЗ ннэаа эоа ийлоя о*дия«гя дэра^а 

^доходной оддэбрик ыглоя и Адовэд я ноэаиакэиипоп 
иянвАп игглоя ап иядоnseAdsroo онагпдиадоу©ff олоя 

-ид* ud-ooxAddou odoxaod nneudpo хххххх «йвэа ион
VRadon

•нэадонип© •р’н Ошв - ©ДшЭйпио уояодэаоо a ьдороЯ 
ин ©da эоа ив «рлп л* дог олоип ие одь*/жняо иго я 

•ausnh ИхГэаАоац он оди*о«нАа и одь Анодои* ияьеАн 
копэииоавоо -о и он’ияьвАн роннипеоо ©жА до оя 

• ягод яняиноидuhnuH и ©jwAh’iuiioaa еоч доа оп*дяия
-КвАЧ ЭН W ИйОшП L ;IO«G.11* Э ИН ЭНН ЭОН 0НХ1Ш я ъд

ЭН эжия *9 *4 QL h* ядивияо HOXITOV •ЬИЙЯ1ЯРМЯП
i иг од я п оде он* «id, Maud ион онжАп

©RdодояЧэй ©а яке! <*доэ эдояэД й»*РИР/ЛРЯ
•иякаАп и одонэд aod

• ода© наШз «яъод дэАоэдэдии ниэн*#
’ кий who ad доп Riroag K-ndv ‘ьтлрппг-ил^т

|dox | аьиндохо ^вн'игод^ьэпив них *8 (11Р1ГР9И57^ 
|нпоп’илоо ovHHLideaon •daW>ГТ

|Дяи UKadou ~&e*FHRXJPiH
•siroFiH нинвэ'ййоо ЧИЭ14О одр •ьнирАгл Аоио 

iodauoHeo вэр иянвА'п HUHaoir ^moiruo hp чоигинКгои 
oH*AHodGu,o aAjAdu a upiiaodon ^оогинАгои эн*олол 
-Ada aouiruhAirou эн эродь* яэоа’ЭшОХ Rp эн^ •чodoд 

•ивоичоя чйнуо онь&ноя и xunawduou хннноиймивэй а 
оячяош и* ©ягэпodэц ^онноаоя а яодвиажАп пн пион 
-он онаодояон одь* элнпгдиьэца эо$ *«1<1Ьт-Рс{Я



последняя редакцию воо61йе# можно считать написан- 
нол рядом с инструментом Ыимиина. Я не чувствую 
разницу стиле А,меня вое время это пленяло и я 
категорически возражая против мнения о ровностил 
пости.Здесь но то,что *• одно л папке 23 номера, 
из которых модно 19 вынуть и зам^ни^ь...Это еди­
ное музыкальное произведение,теза которого зало­
жена в первом акте и развивается и растет.Поз^ок 
я считаю, itq как раз не правильна точка зрения 
Николая Григорьевича,что парвч.1 акт мало удачен. 
Это совершенно закономерное положение»Так же ра­
стет и пьеаа. В первом акте пьесы ысньпе всего 
комепиШчх ацен.И. не б”ло рт:а ла ,кроме од- 
ногоиив номера» ! я не мог ничего сделать»'

Должен сказать,что я ни разу не слышал та­
кого неудачного исполнения Шеншины!■ ,кчк се­
годня. Ом пел и умело,а сегодня стыдливо замол­
чал,как красная девица,'! поэтому я должен ока­
зать,что если бы я ближе не знал в подробностях, 
то вероятно и на меня произвело бчш впечатление 
если не неприятное,то но всяком случае какой-’•о 
меланхолической музыки в его исполнении.

должен сказать,ч,"с у меня впечатление ,что 
у Шеншина много вообще оптимизма в музыке и 

уменья в каждом такте. I ни музыкант,в смысле 
музыки я рядовой зритель, >чше к вили ^и пировать се 
бя не имел права,Цо я должен сказать,ч-о я луч­
ше читал стихи,чем Шеншин поет свои номере,Лолу* 
чается ,что я тянуш вверх,а он выскальзывает 
вниз, но три Д.1Я назад он заставил двух актеро-в-
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разучить два номера и спеть,и это звучало,как в 
исполнении Шеншина,когда он пое" у себя пома.

Н говорил Шеншину и просто спорилI Относител 
но трех номеров есть сомнение. &?не не нравится 
песенка "Зхо*.;1 говорил об э”ом и спорил* 
Затем меня не уяовлетволет и колыбельная песня 
Марин с хором.И затем чувствуемся опереточность 
в выходном номере Оливии, Чувствую, что это от 
вальса-бостона. I алчная 16 раз и 15 раз убеждал» 
меня,4*0 мне понравится,но я чувсм^ую.что это от 
оперетки .Задача сделать шекспировский театр - это 
не только благородная задача,но и трудная. И 
здесь театру придется в значительно Л с-впени,если 
спектакль хочет осуществить,и так,чтобы это бы­
ло написано на его знамениеа не на черной доске, 
придемся пос*"упиться рядом с*оих привычек и трави 
цил.но будем говорить откровенно,в советском 
театре оперетты традиций нет и все разговоры о 
традициях в советском театре оперетты - это 
пережиток старого дореволюционного тсарра опе- 
ремты или желание спрятамЬсЯ за почетноеслово 
•трави цис*. а это голое здание на голой земле. 
Все,что и нем создается хорошего,создаемся посте­
пенно шаг за шагом,а за что пытаются прятаться , 
уходя в с*орону м^к называемого облегчения и ра­
боты о зрителе, - пготпн этого я буду категориче­
ски» возражать.

Задача театра оперет"ч,как и всякого театра 
воспитать и поднять зрителей до трудных моментов, 
а не спускаться самим и облегчамь восприятие _ 
зрителеЗЦпрп шедших на спектакль.



Пуски t лучше из 1СЮ человек 9^ в^нужгенч будут 
евя раза псслупя-ъ ,чем иве человека из я~их

1П0 сказали бч * го сп они , какая депсБка”!
Пробив чрезмерно й опеки аад зрителем и в 

данном и в других спиктаклях - я категорически 
воврикаю. зриьель в этом же театре категорически 
опровергал вес представления и предположения. 
Представьте оебе,что если бч три года назад 
сказали бч - давайте покажем гражданскую войну. 
Абсурд! Страшно! Пак можно! А вч показали "Свадь­
бу в калиновке“,и какой спектакль проходил у 
вас с таким успехом)

Разрешите мне напомнить М.П.Бебуеову,когва 
лот 15 нагая мч попч^ались взять "•ему граждан- 
око й войны,не учитывая того,ч*о она ели икон бела 
в памяти и получился полный пъовал. И с музы­
ке I Дунаевского спектакль сняли после 12-ти 
раз.

Зритель переменился! и его не нужно сильно 
опекать.Зритель стал квалифицированнее.

Произведение Шенаина/а мою рябо-у я считаю 
второстепенной,не только на афишах,но и по суще­
ствуете оп^ра Шеншина на тему Ще копира. Я в жаннс 
случае только подбрасывающий в топку уголь,чтобы 
паровоз мел.Это мое убеждение,а не кокетничанье. 
Это - монолитное произведение.Я не говорю о том, 
что 1-2 фразы поправить.Это всегда нужно поправ­
лять и через 13 спектаклей надо поправить. Я npej 
остерегаю "•олько против tqi’O,чтобы облегчать, 
улучшать и все это катастрофически покатится вниз
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Мч инеем тысячу примеров этого и в этом театре и 
в других. Нужно посмотреть в лоб* Для пвнного 
театра динаре монолитное произведение подходит 
и надо браться. Нредставьти себе странную вещь, 
что это не Шеншина.а Бетховена.Ведь не вызове шъ,н 
заставишь переписать номер. Здесь прямо hj/kho 
сказать - подходите или не подходит. 1 предосте­
регаю не ст мелких поправок.Они нужны! do одно 
из двух - или примять линию Шен уиня .какая ес'-ь 
со всеми иго ми и сами возможными и несомненными 
плюсами ,ии же сразу сказать - это не подходит,‘мы 
о че нь б ла го да рн ы за п оо с л у шн ни е , г я ва ш у ра боту... 
П использует тот теитр,которсму подходит. Это 
будет правильно и честно по отношению к сделанно­
му произведению.сделанному с большой любовью, 
могу это подчер кнуть.и с большим трудом,И с О 'Кб 
кани,по торче есть.

МОРОЗОВ.
Хотел сказать еще несколько слов. Во время 

обмена мнениями кое-что наметилось.Ник"О не гово­
ри”' ,что нужно соблюдать традиции.Сам Фак*" .что 
Шекспир на сцене комической опоры,вто все епино- 
дупно приветству©"'. do во- т’г1 высказали страх об 
облегчении. I скажу от что’ Как Шекспир писал’ 
Вы знаете,что Ск..... сказал. Цися-ь тек .как 
пишет Шекспир для простого на родя. FT был в Шахтах 
и наблюдал .как горняки ено* рели "О-елло **• Что это. 
демиальмое произведение? Гениальное^ И когда ('•"ел 
ло говорит,что невидна Дездемона,то раздались 
крики -"правильно I * юпи плакали на этом 
спектакле.Ч подошел к одному горвяку и спросил.
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понравился ли ему спектакль.Он говорит - поболь- 
•яе бч таккх пьес,как интересно и как просто! А 
Э”а простота исключает глубину? xieT! 1 над коьш 
тариямч к ОТ27ДО работал 2-3 гона. Я трудно но пъ- 
тону,что Шекспир что-то сложное делал,н по дру­
гие пр ктинаа. но когда есть эти трудности ,то 
эта просто '.ощупает. Когда ьч говорим о сложно­
сти и трудности,то налы» я ставить в на к тожде- 
СТ ня М и ян у С Л OF.. 10 С ТЬ О И ГЛ 7 б И но л. П о б олъ те бч 
таких нонинов* как. песо хкя Тоби .потому что чплъ- 
ставовеки 1 фон^.е. фон, ухоиящи Я в народачй 
англи юки 4 театр,к народнчн я игле л с кин балладам, 
здесь не поста”* очен. I работаю в двух театрах и 
а ссгопляыниго дня в третьем, у Вахтангова т 
Шрнолонскоь "'натре и у меня все просят песен 
английских ни род а чж» драна тине окна театр ий&т 
Робйа-Гудовских песен,ч^обч дать Шекспира. В 
"»е времена пелись такие песни.Они пропади и в 
"•уксте только обрчвки этих песен.

И когпн ьч «говорим,что это муечкя трудная 
и слишком сложная , то ине кажемся ,ч^ о это бе в ус­
ловно. 7 не могу говорить,что какие то аккордн 
нужно нанять. 1 но понима ) г^огс! до чего-то не 
хватает.П это *4—0-.' о*,но нярутял гармонического 
единства ,полкеа привнести и Шерпе невич.что -то 
сократить .что-то внести.'! это *что*»о* это от 
Тоби,от 1 ярит: идет.Ото что-^с добавочное еа счет 
сопряжения другого. Пт э-’огс '-олько вчнгрнет 
спектакль,а если в мигрант спектакль,то это будет 
большим плюсом, для зрителей легче пойдет .потому^ 
что больше буле'" соответствия внутренней сущности
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Шекспира. Почему нельзя вставить 3-4 штуки,раз 
написано .'б?

ЗЕВМТОВ* ! сейчас поставил перед собой воп* 
рОС.ОН ДОВОЛЬНО ССрЪОВНЧЛ И пус^ъ "'ОВврИЕЦ! гомо- 
гут разрешить.

1 случал относительно жизнерадостности 
ощуе^ния *Двснад цато л ночи*,и мне казал ось »чт о 
здесь,как в каждой тсзо есть опасность.Go йчас 
скн#у какая. Дизнерсдсо-нос-ь , ухопятуж ъ бод-- 
рость ИЛИ нисколько В бодряческую свею противо­
положность - шю здесь бала бы аесколько
ошибочной и вранной. мне п ре сбавляется целост 
нчй образ "днеиад IHTOй ночи",как рушноо яблок© 
все таки с червячком внутри. ; весь есть мотивы 
смерти.мотивы ногидьмос^и ,в шутовстве..•все ©то 
должно быть сохранено.Только по ассоциации конт­
растов подлинная живнерадостность заиграет. ГТ 
приветствую это у г Ливии в первом акте ^потому чл 
это усугубляет во"' е^от контрас*- червячка»ко торы 
все таки не делает яблоко блньиым. Это мпрооцуще 
ние нужно- обявательно домости ,и по контрасту 
с но’'?jнтони печали и грусти ,которые есть.Конечно 
ъ трактовке ’Двенадцато*! ночи* есть все таки 
много печального и ни вполне б$йр©го,веселого. 
В зтон смысле я вот цн. чем остановился бы. В на- 
шей предвари-зльмбЙ бесед© с автором и компози­
тором,мне пришлось натолкнуться на одно сопроти­
вление т.Шоршедевича,о котором хочу публично рас 
оказать. Ом сделал колоссальным первый аьт.очвмл.



ГруЗНЫМ ,ПОТОМу ЧТО При ТреХ-ЧВОТНОМ ДСЛЭНЕИ 
поэту тяжел» приходится ,чем при пя тиа кт но * пье< 
се,и э экспозиции ОН ИМ О Л НСЛО КОМёДЕЙЙОГО ма­
териала ,на о хрипла буфф. И ь.б. по недостатку 
этих моментов в музыкальном сценарии в первом 
акте все и тоскуют.Я так понял Юрия Эмманужлови 
ia,который поделал больше этого в экспозиции, 
больше улыбчивое'"и. Первый акт из-за *рехчнст- 
поста - гигантски й,нужно что -*о сделаяь ,нужно 
дать эти пеиннки-буфф.Злесь великолепно дан 
этот мононт,эти сцмнаки,ао как будто недостаток 
но.Л вот м.□. об этой диспропорции и идет 
речь.Тут я бы с этим согласился? I .6. что-то 
нужно Дать.

Теперь в отношении Тоби.Мне казалось бы, 
что его переключить слишком с Фальстафом было 
бы опасно, кн к бы не впасть о 
а что касается мотива Фальетаа /Николаи,то 
тут я считаю,iTO мы законно может затосковать 
еще по кпмо л-то згсе озИцви ,п етому что эта по­
следняя песенка является как бы его t 
и первую полнокровную вакхическую можно было 
дать.Тут вопрос о том,некой бас- буфф и какой 
актер,чтобы все э*о выполнить.

10* Мария - ?тн псичуяницн - нс донесена, 
но дожата.и*о правильное замечание проф.Моро­
зова и нужно о этим посчитаться.Это сделать 
не трудно.

В целом я не буду много говорить.Я боль­
шой поклонник этой «еци к считай,что это на-Н 

стоящая работа поэта. I
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Нужно приветствовать приход поэта в театр.
г призов. Упивитевная вещь "*а,что сегодня 

первое собрание такого рэда,когда люди .занимаю­
щиеся Шекспиром прияли не в театр простора при­
шли #чтоб^ Шекспир попел в оперетту.

№0 ДАНОВ.Л с тревогол услышал ревгику 
т.Александрова,что на половину нужно срезать!

НРЁдСЗдАТОЬ.Дит.кое-что надо будет пере­
делать.

Разрешите мне подвести некоторые итоги.
Постановка спектакля в опорете ^основанного 

на шекспировских источниках - дело новое и 
представляющее больную о",ветс",ъемкость и не 
только для тннтра#но вообще для всего круга лв- 
до й .связанных с Шекспиром .лите ьат уро й.музыко й. И 
мы должны этот спектакль готовить не изолировлня 
но .опираясь на внутренние силы театра ,а самым 
тесна алии образок связавшись со всеми теми,кто 
может помочь и этом деле.

Вопрос этот имеет свою ист ори».Вначале во­
обще мы были в одиночестве^ мысль о постановке 
такого спектакля казались крамольно А.Управление 
по делим искусств в лице Дрия Эммануиловича в 
свое докладе.когда нужно было показать и дать 
конкретные примеры.то ссылались .зачем же свя­
зались с Шекспиром.вот до чего додумались!

Это” период прошел! сегодня мы ножен 
констатировать,что наши задачи в принципе 
не оапариваются.Принципиальная возможность этого 
спектакля никем не была поставлена прд сомнение.
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для ни с это своего репл побила.
Зторо* э*ап нашей работы - это наш нажим и 

советы В. itie рншевичу - б л г. ж? к Шекспиру* Тот ва­
риант .кото ры л-он представил .является приближен­
ным к Шекспиру, для нас сегодня важно установить 
не является ли э-а транскрипция Шериеневича ли­
тературно недопустимым явленном по отношению к 
Шекрпируфавторитет которого мы исключительно 
чтим, line думается ячто сегосня мы по л'/чили ответ 
и на э^о* вопрос,что текст в основном приемлем, 
хотя н’/ждае^оя ,как и всяки* текст,?» исправлении, 
пользуясь тем,4*0 Шершеневич жив. Надо учесть 
это обстоятельство.иппольяовать его и доработать 
там,где нужно. Но в основном текст приемлем.Те- 
перь нам надо начать работу с композитором.Мн ед 
мало с ним работали<мало критиков*.ли.До сих пор 
руководит© театра шло о автором ни иввводного 
рока беспринципны* блок раки того,чтобы отстоять 
самую возможность спектакля .Нам ней было времени 
ругаться между собой,а мы все отстаивали ос.ховув 
идею самой постановки спектакля от тех,кто 
брал это пол сомнение.

Мне думается,что правильное замечание бы­
ло поп адресу шеашимн.Вовсе неверно ,4*0 непло­
дия ялпоьиннюфяся ,мелопия эмоционально насы- 
фнная - э*о просто упрощенная мелодия^А вот 
сложная мелодия .которая в ухо не хижвжх левет. 
Ничего подобного! Здесь ес*ь игвестнчй процент 

материала ,который невколько надуман .мелодически
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бледен.Вот в зтоъ оувь.г чевипно.это придется 
переделать. Сможет лг зто сделать Шеншин? 
Сможет jn.QTOi^y что другая пасть мн"-ергялв всех 
уд О В ла ТВО риле .

Нппрлс г’ ссылки на Бетховене.Ом писал весьма 
мелодично , и люди ,имео не небольшую музыка льную 
подготовку,легко слушают.

■ ЦСРЫЕйЗВПЧ.И черев 200 лет после смерти 
Шеншине легко буду* слушать.../СМЕХ/

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ,Когде мы "•ребуем глубокой 
эмоциональности и мелодической ясности .то мы 
правы. de все сацоминается.Приде-ся нац рядом 
номеров порпботп"чь. Но это не должно идти по 
ЛИНИИ упроц; НС^Вв ГПрМОнИЯ 1.6. СЛОЖНОЙ. 
Пришлось работать над уверторо й Дудешкинн .гармо­
ния с ложная,аг репети «ла: трубачи спори ли... Но 
воспринимпется.Н не случайно произведение испол- 
ляется и вошло в репертуар почти каждого симфони­
ческого оркестра. Я не о 5 этом речь* Р этом на пре 
влении композитору п-.ищутся поработать.' Мч внутри 
поговорим»допросим с пристрастием,каждой номер 
прослу'ш-ем несколько раз.для мурчкантов яснч 
все поправки .которое н’/жн'о сделать на неполной© • 
Это ясно! и© все спасешь оркестром, и вокальном 
исполнением.И вот э^и некого рая тяжеловатость 
будет оцуматься.^десь придется поработать и нич©^ 
го страшного нет. До сих пор композитору мм | 
таких жестких требований не прев*являли.Елавннм 
образом упор бил на еьтоы*! текота.Его давилиt 
Теперь с композитором мч должны вступить в такие! 
отното 1Ияв|каки© были с Шершеневичем.
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Думаю,что по поводу спектакля еще со- 
беремся. Желающие могут воспользовиг ься клави­
ром. Еч pa3iuiош:м и сделаем J-4 экземпляра. Текст 
мы яавпли.

Сегодня нн получили только первое впечатле­
ние и черев не ко то рыл период времени мч соберем­
ся и более детально остановимся на отдельных 
частностях.

Разрешите поблагодарить всех участников на­
шего со бранил,которче принесли большую пользу 
инк для нашего теп^оа и поскольку ан нашим ",еат- 
рои ловянутоя и другие *еатры - это собрание ко- 
зхет явиться историчеоким совещанием.

НЕЧАЕВ. Прокофьев написал балет "Ромео и 
Днюльотта ". Мч слушали в Бетховенском зале и на 
нас это не произвело сильного впечатления. После 
этого Прокофьев сделал две сюиты и получилась 
замечательная театральная вещь. Исполнение на 
рояли на является показательным.Л тогда будут 
говорить с композитором о переделке того пли 
’другого номера,"о надо попробовать исполнить с 
певцами ^посмотреть ,что будет.

U0P030B.Это обязательно аукно сдела-'Ъ. 
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ.Конечно!
На этом позвольте за кончить.

5*Л :§: ’
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